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L. Onuc 0CBITHLOI0 KOMIIOHEHTA
Tabnuys 1 (Oenna popma)
I'any3b 3HaHB,
HaiimenyBanus cneniajbHiCTh, XapakTepucTHKA OCBITHHOIO
MOKA3HUKIB OCBITHS porpama, KOMIIOHEHTAa
OCBITHIil piBeHb
03 I'ymaniTapHi HayKun Bubipkosa

Jlenna ¢gopma HaBYAHHS

KinbkicTh roqun/
kpeautiB 150 rox. / 5
KpEIUTIB

ITH/3 — He nmependavyeHo

035 dinoaoris
IIpukiagna JiHrBicTHKA.
epexaan Ta
KOMII'IOTepHa
JIHIrBicTHKA.
AHrJilicbka MOBa Ta
agiteparypa. [lepekian.
HiMenbka MoBa Ta
agiteparypa. [lepekian.
®paHny3bka MOBa Ta
agiteparypa. [lepekaan.
bakanasp

Pik HaBuanusa 2

Cemectp 3

Jexuii 10 rog.

IpaxkTuuni 20 rox.

Camocriiina pooora 110 ros.

Koncyabrauii 10 rog.

®opmMa KOHTPOJIIO: 3AITIK

MoBa HaBYAHHA

aHTIIIACHKA

Tabauys la (3aouna ghopma)

I'anysb 3HaHB,

HaiimenyBanHs creniaJIbHiCTh, XapakTepucTHKa HABYAJIbHOL
NMOKA3HUKIB OCBITHSI Mporpama, AUCHHUILTIHH
OCBITHIi piBeHb
03 I'ymaniTapHi HayKkH BubipkoBa

3aouHa popma HABUAHHS

KinbkicTs rogun/
kpeauTiB 150 rox. / 5
KpeIuTIiB

ITH/3 — He nependavyeHo

035 dinonoris
IIpuxknagna JiHrBicTUKa.
epexaan Ta
KOMII'IOTepHa
JIHIBiCTHKA.
AHrJilicbka MOBa Ta
aiteparypa. Ilepekaan.
Himenbka moBa Ta
giteparypa. [lepekaan.
®paHuny3bka MOBa Ta
giteparypa. [lepekaan.
bakaaasp

Pik HaBuaHHd 2

Cemectp 3

Jekuii 4 ron.

IIpakTuyni 6 rog.

Camocriiina po6ora 122 ron.

KoncyabTauii 18 ros.

®opmMa KOHTPOJIIO: 3AITIK

MoBa HaBYAHHA

aHTJIChKA




II. Indopmauisa npo BUKJIaga4Ya
Tabauys 2

[Ipi3Buite, iM’a Ta O . .
PISBIIIC, 3acekin Cepriii BacuiboBuu

0aThKOBI

HaykoBuii cTyniHb JIOKTOP (h1TOJOTIYHUX HAYK

Buene 3BaHHA npodecop

ITocana npodecop Kadeapu NPUKIATHOT JIIHTBICTHKH

tei.: 050 876 02 65
email: sergiozasyekin@vnu.edu.ua

KonrtakTHa iHbOopMartis

http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

OuH1 KOHCYJIBTAIll: B JICHb MPOBEJCHHS JICKIIH / CeMIHAPCHKUX
3aHATH (3a MOMEPETHBOI0 JOMOBIICHICTIO). Y Ci 3anmMTaHHS MOYKHA
HAJICHJIATH HA €JICKTPOHHY CKPUHBKY, 3a3HaYeHY B CHIIa0yCi.

JHi 3aHATH

III. Onuc ocBIiTHHLOr0 KOMIIOHEHTA

1. Anomayia. BOK «Etuka nepexianay» € OJHIEI 13 CKJIAJOBUX YaCTUH
BUOIPKOBOTO OJIOKY JMCIMIUIIH OCBITHBO-MPOGECIHHOT MporpamMu  MiArOTOBKH
OakanaBpa 3a OCBITHbO-TIpodeciinuMu mnporpamamu «lIpuknagHa JIHTBICTHKA.
[lepexnag Ta KOMIT'IOTEpHA JIIHTBICTHKa», «AHIIIMIChbka MOBa Ta JiTepaTypa.
[lepexmany, «Himernpka moBa Ta mitepatypa. Ilepexnany», «®paHiy3pka MoBa Ta
miteparypa. [lepexnany. Ilepexnang — oauH 13 HAWBKIMBIMIMX MUISXIB B3a€MOJIT
Hal[lOHAIBHUX KYJbTYp, J1€BUNA CHOCIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli Ha OCHOBI
miteparypHoi crammuau. OCBITHI KOMIIOHEHT Ja€ MOXIIMBICTh 3700yBadam
O3HAHOMHUTHCS 3 TMPOBITHUMHU IMIIXOJaMH JI0 YCHOTO Ta IMHCHMOBOTO IEPEKIIay,
EeTUYHUX KOJEKCIB TMEepeKiagadiB, MAIIMHHOTO Ta aBTOMATH30BAHOTO IMEPEKIIaIy
TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIOHAIbHUX CTHIIB, YKIIOYAIOUM XYAOXKHINA, OTpUMAaTH
TEOPETUYHI Ta TPAKTUYHI 3HAHHA MIOJI0 CTHUYHHUX OPIEHTUPIB y TIOBEHIHII
nepeKIagaya.

[Ipeamerom BuBYeHHs1 BOK € eTruH1 NpUHIMIN AiSUIBHOCTI YCHUX Ta
MUCBMOBHX TIEPEKIIa1aviB.

2. Ilpepexsizumu. BuBuenns BOK «Ertuka mnepexnamy» TIPyHTYEThCS Ha
3HAHHSAX AHTJIUCHKOI MOBU (TpaMaTHUKH, JICKCUKH), TEOPli Ta MPAKTUKU MEepeKIany,
HAaOyTUX CTYJEHTaMM MPOTATOM MOIMEPEeHbOro poKy HaBuaHHS. [lo nocmpexgizumis
Hanexxatb OK HaBUaIbHOIO MUIaHy, CIPSIMOBaHI Ha MIATOTOBKY (axiBlis 3 MEpeKIIay,
a caMe: MAallMHHUN MepeKaj, TCOPETUUHUN KypC aHTIIMChKOI MOBH, MOCIHITOBHUI 1
CUHXPOHHUH NepeKiaa TOIIO.

3. Mema i 3aeoanns naeyanvrnoi. Metoro Buxiamandd BOK «Etuka
nepeKIaay» € O3HAHOMHUTH 3100yBadiB 3 OCHOBHUMHU TIPUHIIMIIAMH ETUYHOL
MOBEIHKHA YCHOTO ¥ MMCHbMOBOTO MepeKIiaiaya.

OcuoBunMmu 3aBganasaMu BOK e:

- YCBIJOMUTH TMPOBIHI €TUYHI NOPUHIMUINA JSUIBHOCTI  MEpekiagadya Ta

no00poyecHOCTI rpodecii mepexiagaya,
- BHM3HAyaTH CMOCOOM BUSBJIEHHS HEIOOPOYECHOrO MepeKsiany; Ijariapusmy mif
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http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi

Yac BIATBOPEHHS KEPEIBHOTO TEKCTY B MEPEKIail;

- BHU3HAYaTH ONTHUMAJIBHUH CIIOCIO Mepekiaay 31 30epeKeHHSIM TOYHOCTI Ha PiBHI
3Ha4YeHHS (3MICTY), (OpPMH, TEPMIHOJOTIYHOI y3TOJKEHOCTi; 00’ €KTHUBHOCTI Ta
KOH(}1IeHIIIHHOCTI,

- pO3yMITH KOHTEKCTH 3aCTOCYBaHHS B IIIJTLOBOMY TEKCTI OJIOMAITHCHHS
(domesticating) uu ouyxenus (foreignizing) - Ha OCHOBI (PYHKIIIOHATBHOTO
CTHIJIIO 1 JOMIHAHTHOI 1H(OpMAaLii TKEepeTbHOrO TEKCTY;

- 3aKJIaCTW TIOYATKOBi BMiHHS aHaJIi3y YCHOTO Ta MUCHbMOBOTO TEPEKIIaIy.

4. Pesynomamu naguanHs (komnemenmuocmi). OnanyBaBiu BOK «Etuka
nepexsIamy», 3700yBadl BOJIOJITUMYTh TAKUMUA KOMIIETEHTHOCTSIMU

1. [aTerpaibHOIO ~ KOMIIETCHTHICTIO  (3IaTHICTh  PO3B’sA3yBaTH  CKJIAJHI
CHeliaai30BaHl 3a/ayl Ta NPAKTUYHI NpoOsiemMu B ramysi (iuioJiorii (JIHIBICTHUKH,
JITEpaTypO3HABCTBA, (OJIBKIOPUCTUKH Ta TMEpeKsany) y Mmpoueci npodeciiHol
JISJIBHOCTI a00 HaBYaHHA, IO TNepeadadae 3acTOCyBaHHS TEOpid Ta METOMAIB
(1710JI0T1YHOT HAYKH, 1 XapaKTepU3y€eThCsl KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB)

(IK).

2. 3araJbHUMHA KOMITETCHTHOCTSIMH

- 37JaTHICTh CHIJIKYBAaTHUCS JEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, Tak 1 mucbMoBo (3K
3);

- 3IATHICTh OyTH KpUTHYHUM i camokpuTHuHuM (3K 4);

- 3IaTHICTh YYUTHCS BIPOJOBXK JKUTTSA W OBOJIO/IBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMHU
(BK 5);

- 3JIaTHICTh JIO TOIIYKYy, OMpAaIlOBaHHS Ta aHajizy iH(opMallii 3 pi3HUX
mxepen (3K 6);

- YMiHHS BUSIBJISITH, CTABUTHU Ta Bupimysatu npodiemu (3K 7);

- 3IaTHICTH MpaIoBaT B KoMaH i Ta aBToHoMHO (3K 8);

- 3IaTHICTH CIIJIKYBaTHCA iHO3eMHOIO MOBOIO (3K 9);

- 3IaTHICTH JI0 a0CTPAKTHOT'O MUCJICHHS, aHam3y Ta cuaTe3y (3K10);

- 3IATHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAaHHS Y pakTnyHuX cutyanisx (3K 11);

3. ®axoBUMHU KOMIIETEHTHOCTSIMH:

-YCBIJJOMJICHHSI CTPYKTYpHU (DUIOJOTIYHOI HAYKHW Ta il TEOPETUUYHHX OCHOB
(@K 1);

-3JIaTHICTh BUKOPUCTOBYBATHU B MpOodeciifHiil AISUTbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK
0CO0JIMBY 3HAKOBY CHCTEMY, 1i ipupoay, pynkiii, piai (PK 2);

-371aTHICTh BUKOPHUCTOBYBAaTU B MpOQecCiiiHii AISIBHOCTI 3HAHHS 3 Teopii Ta
ictopii moB (®PK 3);

- 3JIaTHICTb BUIbHO, THYYKO 1 €()eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH aHTJIIHCHKY MOBY
B YCHIM Ta MUCHbMOBIN (pOpMI, Y Pi3HUX KAHPOBO-CTUIILOBUX PIZHOBUJIAX 1 PETICTpax
cniiKyBaHHs (odimiiHOMYy, HEO(IUIHHOMY. HEWTpalbHOMY) [JIi PpPO3B’SI3aHHS
KOMYHIKATUBHHUX 3aBJiaHb y pi3HuX cepax kutts (PK 6);

- 3JIaTHICTh 10 30MpaHHs ¥ aHaJI3y, CUCTEMATH3AIlli Ta IHTEepIpeTalli MOBHUX
JiTepatypHuX, GOIBKIOPHHUX (BaKTiB, IHTEpIIpeTallii Ta nepekiany tekcry (@K 7);



- 3JJaTHICTh BUIBHO OINEPYBATH CHEIIAJIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI SISl PO3B’SI3aHHS
npodeciitaux 3apaans (PK 8);

- YCBIIOMJICHHS 3acajl 1 TEXHOJIOTI CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB 1
CTHJIIB JICPYKaBHOIO Ta aHTITiHCchKkoro MoBamu (@K 9);

- 3/IaTHICTh 3/11MCHIOBATH JIIHTBICTUYHUH 1 CTIeLIaIbHUM (1TOJIOTTYHUN aHaTi3
TEKCTIB pi3HUX cTHIIB Ta )kaHpiB (PK 10);

- 3[JATHICTh O HAJAaHHA KOHCYJbTAIlMl 3 JOTPUMAaHHS HOPM JIITEpPaTypHOI
MOBH Ta KyJbTypu MoBjieHHs (PK 11);

- 3JJaTHICTh 3aCTOCOBYBATH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI, TPaMaTU4HI W CTUIIICTUYHI
TpaHc(opMmarii i yac MUChbMOBOTO Ta YCHOT'O MEPEKIaay TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1
GyHKIIOHATBHUX CTWIIB JJisi  3a0e3MeyYeHHsT CUHTaKCUYHOI, CEMaHTU4YHOI Ta
IIparMaTHYHOI €KBIBaJICHTHOCTI BUX1IHOIO Ta HiJb0BOro TekcTiB (PK 13);

- 3JJaTHICTh 3/1MCHIOBATH JONEPEKIaJallbKUi aHajll3 TEKCTY, 3aCTOCOBYBAaTH
aBTOMATU30BaHI IHCTPYMEHTH MEPEKIIay, YKIagaTh TEMAaTUYHI Ti1ocapii Ta BOJIOIITH
HaBuukamu noctpenaryBanns (PK 14).

[Iporno3oBaHi pe3ynbTaTH HABYAHHS:

- BUIBHO CIIUJIKYBAaTHCS 3 MPOQECIMHUX NUTAaHb 13 (PaxiBUsAMU Ta HedaxiBISIMU
JIEP’KAaBHOIO Ta 1HO3EMHHMH MOBAaMH YCHO W NMHCHMOBO, BUKOPWUCTOBYBATH iX IS
opranizanii epeKTHBHOT MiXKKYIbTypHOI KomyHikaii (ITPH 1);

- e(eKTUBHO TpaItoBaTy 3 iHdopMalli€ro: 1o0upatu HeoOXiIHy iH(opMallio 3
PI3HUX JIKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KPUTHUYHO
aHadi3yBaTH ¥  IHTEepHpeTyBaTH 1ii, BIOPSAKOBYBaTH, KiacudikyBaTu U
cucrematusyBaru (ITPH 2);

- OpraHi3oByBaTH Mpoiiec cBoro HaBuaHHs i camoociT (ITPH 3);

- CHIBIIPAIIOBATH 3 KOJIETAMH, MPEJACTAaBHUKAMH IHIIUX KYyJbTYp Ta PENIriid,
NpUOIYHUKAMU PI3HUX MOTITHYHUX TorisiB Tomo (ITPH 5);

- BUKOPUCTOBYBATH 1H(GOpMAIIIiTHI i KOMYHIKAIIHHI TEXHOJOTIi AJIs1 BUPIIIEHHS
CKJIQJIHUX CITeliaaizoBaHuX 3a1a4 i nmpoosem npodeciitaoi misuibHocTi (ITPH 6);

- PO3YMITH OCHOBHI TipoOsiemu (HijIoorii Ta MiAXOAW 0 iX pPO3B’sA3aHHA 13
3aCTOCYBAaHHSM JOLIJILHUX METOIIB Ta iHHOBamiiHux miaxouais (ITPH 7);

- 3HATH W PO3YMITH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHl BJIACTUBOCTI JIITEpaTypu SK
MHUCTELTBA CJIOBA, ICTOPII0 MOBHM 1 JITEpaTypd, IO BHBYAIOTHCA, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH 111 3HaHHA B nipodeciiiniil nisuibHOCTI (ITPH 8);

- 3HaTH HOPMU JIITEPAaTypHOI MOBHU Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Yy MPaKTUYHIN
nistieHOCTI (ITPH 10);

- 3HATH TPUHIUIN, TEXHOJOTIi 1 MPUHAOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 MHUCHMOBHX
TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTHJIIB Jep)kaBHOIO Ta iHo3eMHnMHU MoBamu (ITPH 11);

- aHaTI3yBaTH MOBHI OJIMHMII, BU3HAYATH TXHIO B3aEMO/III0 Ta XapaKTepU3yBaTu
MOBHI sIBHIIIA 1 IpoIiecH, 110 ix 3ymoBmorTh (ITPH 12);

- aHai3yBaTu M IHTEPIPETYBATU TBOPU YKPATHCHKOI Ta 3apyOiKHOI XyA0KHBOT
JiTepaTypu ¥ yCHOI HapOJHOI TBOPYOCTI, BU3HAUATH iXHIO crerudiky ¥ Micie B
JiTepaTypHOMY TIpolieci (BiamoBiaHo A0 oOpanoi cneriam3arii) (IIPH 13);

- BUKOpPHCTOBYBAaTH MOBH, 1[0 BHUBYAIOTHCSA, B YCHIM Ta MUCHMOBIN (opmax, y
PI3HUX >KaHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBUAAX 1 pEricTpax CHUIKyBaHHsS (oQiliitHOMY,
HEOIUIHHOMY, HEWTpalbHOMY), JUIsl PO3B’S3aHHS KOMYHIKATUBHMX 3aBlIaHb Y



noOyTOBIH, CycniIbHIN, HaBUaNIbHIM, npodeciiiniid, HaykoBii chepax xutta (IIPH
14);

- 3MIACHIOBATH  JIHTBICTUYHUHN,  JTepaTypo3HaBUMid  Ta  CIELiaJbHUI
¢bio0TIYHAN aHaTI3 TEKCTIB pi3HUX cTwimiB 1 xkaHpis (ITPH 15);

- 30upary, aHali3yBaTH, CHCTEMAaTHU3yBaTH W IHTEpHpeTyBaTu (HakTH MOBHU i
MOBJICHHSI Ta BHKOPUCTOBYBATU iX ISl PO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 337a4 1 mpoliem y
crieniaizoBanux chepax npodeciiinoi gisutbHOCTI Ta/abo HaBuyanHs (ITPH 17);

- BMITH TNPaBWJIBHO OOMpATH IMEpeKIafanbKy CTpaTerio Ta 3a0e3nedyBaTH ii

peaiizalilo 4epe3 3acTOCyBaHHS BUIMOBIIHUX IepeKIalallbKuX TpaHchopmalii
(ITPH 20).

IV. CTPYKTYPA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA
Tabauys 3.1 ([enna ¢popma)

*@Popma
Ha3Bu 3micToBHX MOaYJIIB i TeM Veboro | Jlex. | Mpakr. | Cam. pod. Komnc. KO;I:)]/)O-
bamm
3microBuii moxyas 1. Ethics in Translation
Tema 1. General Issues of 12 2 1 8 1 JC+Ib
Translation Ethics. (4 6amm)
Tema 2. Translation Ethics 14 2 2 10 JC+Ib
Criteria: Accuracy, Impartiality, (4 6auiB)
Confidentiality.
Tema 3. Accuracy: Meaning, 15 4 2 8 1 JNC+b+
Style, Terminological PMI'
Consistency. (4 6aniB)
Tema 4. Tradition of Sameness 13 2 2 8 1 JC+Ib
and Difference. (4 6aniB)
Tema 5. Translation Ethics and 12 2 1 8 1 JOC+Ib
Ideology. (4 6aniB)
Tema 6. Ethics of Retranslation. 14 4 2 8 JOC+1b
Translation from Third (4 6aniB)
Languages.
Pa3om 3a moayiem 1 80 16 10 50 4 24 6aniB
3micToBuii MoayIb 2.
Translator and Interpreter’s Ethics
Tema 7. Ethics of Al, Neural 15 4 4 6 1 JOC+T+
Machine Translation (NMT) b+
and Computer-Aided PMI'
Translation (CAT). (3 6ai)
Tema 8. Ethics of Conference 11 2 2 6 1 JC+Ib+
Interpreting 3 GauiB
Tema 9. Codes of Ethics for 13 4 2 6 1 JNC+b+
Interpreters and Translators PMI'
3 OaiiB




Tema 10. Ethics of Translating 11 2 2 6 1 JNC+Ib+
Sacred Texts. PMI'
3 OaniB
Tema 11. Ethics in Child 10 1 2 6 1 JNC+Ib+
Language Translation. PMI'
3 OaniB
Tema 12. Literary Translation 10 1 2 6 1 JNC+Ib+
Ethics. 3 GaniB
Pa3om 3a moayJsiem 2 70 14 14 36 6 18
Buau nucbMoBuX pooiT Ban
Konrtponsna pobora 1 20
KonTtponbnaa pobora 2 40
Bceworo roaun / bajis 150 30 24 86 10 100
OaitiB

*®opma kortpomo: JIC — mmckycis, JIb — nebatu, T — tectu, TP — tpeniar, PMI" — poGora B
Manux rpynax, MKP/KP — moaynbHa KOHTpoJIbHa poO0Ta/ KOHTPOJIbHA POOOTA.

Tabnuys 3.2 (3aouna gpopma)

*@opma
Ha3Bu 3micToBHX MOYJIIB i TeM Yeboro | Jlek. | Mpakr. | Cam. po. Komnc. Ro;l;[/)o-
baam
3microBuii moxyas 1. Ethics in Translation
Tema 1. General Issues of | 10,5 0,5 1 8 1 JOC+1b
Translation Ethics. (4 6amm)
Tema 2. Translation Ethics 14,5 0,5 2 10 2 JNC+Ib
Criteria: Accuracy, Impartiality, (4 6aiB)
Confidentiality.
Tema 3. Accuracy: Meaning, 12 2 8 2 JNC+b+
Style, Terminological PMI'
Consistency. (4 6aniB)
Tema 4. Tradition of Sameness 12 2 8 2 JOC+Ib
and Difference. (4 6aniB)
Tema 5. Translation Ethics and 10,5 0,5 1 8 1 JOC+1b
Ideology. (4 6aniB)
Tema 6. Ethics of Retranslation. 12,5 0,5 2 8 2 JC+1b
Translation from Third (4 6aiB)
Languages.
Pa3om 3a moayiem 1 80 2 4 50 10 24 6aniB
3micToBuii MOYJIb 2.
Translator and Interpreter’s Ethics
Tema 7. Ethics of Al, Neural 16,5 1,5 4 10 1 JOC+T+
Machine Translation (NMT) b+
and Computer-Aided PMI'
Translation (CAT). (3 baniB)




Tema 8. Ethics of Conference 13,5 0,5 2 10 1 JNC+Ib+
Interpreting 3 GauiB
Tema 9. Codes of Ethics for 14,5 0,5 2 10 2 JNC+Ib+
Interpreters and Translators PMI'
3 OaiiB
Tema 10. Ethics of Translating 13,5 0,5 2 10 1 JNC+Ib+
Sacred Texts. PMI'
3 OaiiB
Tema 11. Ethics in Child 18,5 0,5 2 14 2 JNC+Ib+
Language Translation. PMI'
3 OaniB
Tema 12. Literary Translation 17,5 0,5 2 14 1 JC+Ib+
Ethics. 3 Oanis
Pa3om 3a moay.sem 2 70 4 4 68 8 18
Buau nucbMoBHX podiT Ban
Konrponsna pobora 1 20
Kontpomnsnaa pobora 2 40
Bcboro rogun / baais 150 6 8 118 18 100
OaiiB

*®opma koutpomto: JIC — nuckycis, b — ne6atu, T — Tectu, TP — tpeninr, PMI' — poGorta B
manux rpymax, MKP/KP — MoaynsHa KOHTpoJiIbHAa poO0Ta/ KOHTPOJIbHA poOOTAa.

V. 3ABJAHHS JJII CAMOCTIMHOI'O OIPAIIFOBAHHSI

Machine translation agency and ethics of using neural and Al-based MT.
Feminist translation ethics.

Ethics of activist translation & interpreting.

Artificial Intelligence and Cyber-ethics.

Research ethics in translation.

Ethics of volunteering in translation & interpreting.

Ethics and Racism.

VI. IlogiTHKA OIIHIOBAHHSA

Po3nooin 6anie ma Kkpumepii oyini08anu

[Tin yac BuBueHHss BOK «ETuka mepexnany» 3100yBady BUKOHYE Taki BHUIU
pOOIT: BUBYEHHS TEOPETHUYHOTO ¥ MPAKTUYHOIO MaTepialy (Ha MPaKTUYHUX 3aHATTIX
Ta CaMOCTIMHO), HAaIlMCaHHS TECTIB, OIIHKA BIAMOBIJAEH HA €TUYHI MUTAaHHS IIiJ 4Yac
aHalizy mepekaafanbkux nonaid Ta cutyauid. IloBHouminHe 3acBoenHs OK
nependavae BiABIAYBaHHS JICKIINA, I1HAWBIAyaJIbHE OMPAIIOBAHHS JIITEpaTypHUX
JKEpeNn BIAMOBIAHO J0 TEMATUKH MPAKTUYHUX 3aHATH, MIATOTOBKY IMpE3eHTAIlIM,
OLlIHKA MEPEKJIaJHUX BEPCiii HAa OCHOBI JAOTPUMAHHS MPUHIUIIB €THUKU. 3a YMOBH




ydqacTi 3100yBayiB y HaBYaHHI 3 €JIEMEHTaMH JYaJbHOI OCBITH mependadyeHo
MOXJIMBICTh CAMOCTIHHOTO ONpaIffOBaHHS 3J00yBadyaMH MaTepiaiiB HaBUYaJbHHUX
3aHATHh MPOTIATOM OJHOTO JIHS Ha TIOKJACHL Ta 3apaxyBaHHS iXHIX pe3yJIbTaTiB JIO
3arajibHOi KIJIbKOCTI OaJliB TOTOYHOT'O KOHTPOJTIO.

Heceocuacne suxkonanns 3a60anns

3n00yBau, MO 3 TMEBHUX NPUYMH HE BIABIAYE JIEKIIi, 3000B’s3aHUI
apTyMEHTYBaTH CBOIO BiJICYTHICTH 1 MPEIACTABUTH KOHCIIEKT MPOMYIIEHOTO 3aHSITTS.
SO0 CTyAeHT BIACYTHIA Ha NPAKTUYHOMY 3aHATTI, TO, 3aJIEKHO BIA BHIY
TISUTBHOCTI, TMepe0aueHOro HaBYaJbHOK MPOrPaMoO0, CTYACHT MPOXOJIUTH YCHE
ONUTYBaHHS HA MPOIYIIEHY TEMaTUKy a00 JEMOHCTPY€ HaBUYKH poOOTH, IO iX
nepeadayeHo BIAMOBIIHUM BUJIOM JiSUIBHOCTI, BinCyTHICTH 3100yBada Ha TECTOBUX
BUJIaX poOOTHU OIIHIOETHCS B «0» OaiiB. [ToBTOpHE HANMMCaHHS TECTIB MOXKJIMBE JIUIIIC
3a HaAsABHOCTI OQIUIAHOTO JOKYMEHTY, SKHA MIATBEP/UKYE BaroMy HIpUUUHY
BIJICYTHOCTI 37100yBaua.
3n100yBauamM MOXKyTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJbTaTH HaBUYaHHS, OTPUMAaH1 y
dbopmanbHiii, HedopmalbHIK  Ta/abo0  iH(dOpManbHIM  OCBITI  (mpodeciiiHi
KYpPCU/TPEHIHTH, TPOMaJsHChbKAa OCBITA, OHJANMH-OCBITA, CTaxXyBaHHA). [Iporec
3apaxyBaHHSl BperyiaboBaHMii [100KeHHS PO BUSHAHHS PE3yJIbTATIB HABYAHHS,

oTpuMaHuXx y (popmanbHii, HedopMalbHiii Ta/ado iHbopmaibHiit ocBiTi BHY imeni
Jleci Ykpainku 1 pllIEHHSM HayKOBO-METOANYHOI KOMICII (paKyJIbTETy 1HO3EMHOI

¢inomnorii (mpotokoa Ne 7 Big 03.02.2022 p.).

3a yMOBHM ydYacTi 3100yBadiB y HaBYaHHI 3 €IeMEHTaMH AYyalbHOi OCBITH
nepeadayeHo MOXKJIUBICTh CaMOCTIMHOTO OIpallfoBaHHsS 3700yBayamMyd MarepiajiB
HAaBUYAJBHUX 3aHATH TMPOTATOM OJHOTO JHS Ha THXKACHH Ta 3apaxyBaHHS IXHIX
pe3yNbTaTIB J0 3arajbHO1 KITBKOCTI 0aTiB MOTOYHOTO KOHTPOJIIO.

Ilpouedypa ockapicenns pe3yibmamie KOHMPOAbHUX 3AX00Ii6
3100yBadi OCBITH MalOTh MPABO MOPYIIUTH Oy/b-sIKE TMHUTAHHS, SIKE CTOCYETHCS
IPOIEAYPH TMPOBEIEHHS UM OIIHIOBAHHS KOHTPOJBHUX 3aXOJiB Ta OYIKyBaTH, IO
BOHO OyJie pO3TJSHYTO 3TiAHO 13 Hamepes BU3HadyeHUMH mporeaypamu y 3BO (aus.
[TonoxxeHHST TIPO TOPSIOK 1 MPOIEAypH BUpIIeHHS KOH(IIKTHUX cutyamiii BHY
imen1 Jleci VYkpainku, mnyHkr S5 «BPEI'YJIKOBAHHSA KOH®JIIKTIB VY

HABYAJIBHOMY ITPOLIECI»).
Jompumanusa npasun HasguanbHOi emuKku ma aKkademivnoi 0oopouecnocmi:

JloTpumaHHa ~ akajgeMidyHoi  JoOpouecHocTi, 3rigHo  Kojaekcy — akaaemiyHO1
no6pouecHocTi BonuHCbKOro HaiioHajabHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHkw,
3m00yBadYaMu OCBITH TiepeadaJae:

- caMmoOCTiiHEe BUKOHAHHS HaBYAJbHUX 3aBAaHb, 3aBIAaHb IOTOYHOTO Ta
MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO pe3ysbTaTiB HaBYaHHS (A7 0Ci0 3 0COOIMBUMHU OCBITHIMU
notpebaMu 1151 BUMOTa 3aCTOCOBYETHCS 3 ypaxyBaHHAM IXHIX 1HAUBIAyaIbHUX TOTPEO
1 MOXKJIUBOCTEH );

- IOCUJIaHHS Ha Jpkepena 1HQopMmauili y pa3i BUKOPHUCTAHHS i7eid,
pO3p00OOK, TBEPKEHB, BIJIOMOCTEH;


https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
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- TOTPUMAaHHS HOPM 3aKOHOJIAaBCTBA IMPO aBTOPChKE MPAaBO 1 CYMDXKHI
npaBa;

- HaJaHHS JOCTOBIpHOI 1HGOpPMAIT MPO PE3yNbTaTH BIACHOI HaBYAILHOI
(HaykoBOi, TBOpPYOI) IISJIBHOCTI, BUKOPUCTAaHI METOJMKH JIOCIIIKEHb 1 JKepena
1H(dOopMmaIrii.

OcHOBHI BU/IY BIJIMOBIIAJILHOCTI 3700yBayiB OCBITU 32 MOPYIICHHS
akazemiuHoi nobpouecHocTi (4. 6 crarti 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBity») :

- IOBTOPHE MPOXOJKEHHS OI[IHIOBAaHHS (KOHTPOJIbHA po0O0Ta, ICIIUT, 3aJIIK
TOIIIO);

- IOBTOPHE TPOXOJ/DKEHHS  BIAMOBIIHOTO OCBITHBOIO  KOMIIOHEHTA
OCBITHBOT IPOTPAMH;

- BIJpaxyBaHHA 3 YHIBepcUTeTy (KpiM oci0, siki 3700yBalOTh 3arajibHy
CEpEIHIO OCBITY);

- mM030aBJICHHA aKaJeMIYHOI CTHIICH/IIT;

- 1030aBJICHHS HAIAHUX YHIBEPCUTETOM IUIbI 3 OIUIATA HABYAHHS.

[3 3aranmpHMMU 3acajamul, IHHOCTSIMH, MPHUHIIMIIAMUA Ta TPaBUJIAMU €THYHOI
MOBEAIHKA YYaCHUKIB OCBITHBOI'O MPOIECY, SIKKMH BOHM TOBUHHI KEpyBaTHUCS Y

CBOIM MISUTBHOCTI, MOXHa o3HanomuTucs y Kojekci akagemMigyHol 100poUecHOCTI
BHY imeni Jleci Ykpainku.

VII. HIICYMKOBHUM KOHTPOJIb
dopMOI0 MiICYMKOBOT'O CEMECTPOBOI0 KOHTPOIIIO € 3amiK. OIiHIOBaHHS 3HAHb

3100yBaviB OCBITH 3IIMCHIOETHCS MiJ Yac MOTOYHOIO KOHTPOJIIO 3a Pe3ybTaTaMH
BUKOHAHHS THX BHJIIB POOIT, siKi nependadeni cunadycom BK Etuka nepeknany (ous.
Tabauysa 3.1 ma Tabauya 3.2). [lincymkoBa ceMecTpoBa OI[iHKa BU3HAYAETHCA SIK CyMa
OaJiB, OTpUMAaHUX 3a 3MICTOBI MOJyJIl Ta MOJYJIbHI KOHTPOJIbHI poOOTH. 3a3HayeHa
OLIIHKA 3aHOCUTBCS JI0 3aJIIKOBOI B1JIOMOCTI Ta 1HAMBIAYaJbHOTO HABYAJIILHOIO TUIAHY
3100yBaya OCBITH.

SAkiio cyma 6aniB, Ky 3100yBa4 OCBITH OTPUMAaB 3a TOTOYHHM Ta MiJCyMKOBHI
KOHTpOJIb, € MEHINOK HDK 60 0ajiB, TO BiH CKJAaJa€ 3allik 3TITHO 3 PO3KIAJ0OM
3aJIIKOBO-€K3aMEHAIIMHOI cecii y BUTJIAMI TECTOBUX 3aBAaHb 3 Tematnku BOK
(BigmoBigHO 10 cuiabycy). Y mbOoMy BHUIAAKy BCl HaOpaHi Oanu aHyIOIOTHCS, 1
3100yBay MpU MEPECKIaJaHHl MOXE OTpUMAaTH OIIHKY B niana3oHi Bix 0 mo 100
oamiB. [loBTOpHE CKIagaHHSA TOMYCKAae€ThCs HE OUIbIIE K JABa pa3u: OAUH pa3 —
BUKJIaJa4yeBl, JPyruil —  Kowmicli, sSKy CTBOprO€ JekaH (akysapTery.

JleTanbHile npo 3acaju MOTOYHOIO Ta MIJCYMKOBOTO OLIIHIOBAHHS JIUB.
[TonoxeHHst mpo OpraHi3allilo OCBITHBOIO MPOIIECy Ha nepiioMy(0akanaBpcbKoMy) Ta
npyromy(marictepcbkomy) piBHsax y BHY imeni Jleci Ykpainku.
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I xana ouiHIOBAaHHSA
Tabnuys 4

Ouninka B 0aj1ax 3a BCi Buau

. . . Ouinka
HABYAJLHOI JiAJILHOCTI

90 -100

82 -89

75_81 3apaxoBaHO

67 74

60 — 66

1-59 He 3apaxoBano
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